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SAMMANFATTNING  

 

I mitt självständiga arbete har jag valt att fördjupa mig i frågor som rör sceniskt 

karaktärsarbete på olika språk. Jag undersöker utmaningar och möjligheter förknippade med 

att som skådespelare i det sceniska arbetet gestalta en karaktär på språk som man inte 

ursprungligen definierar som sitt modersmål. Jag reflekterar dels med utgångspunkt i 

erfarenheter under min praktikperiod på Östgötateatern i föreställningen Drottningens 

Juvelsmycke, där jag gestaltade karaktärer på flera olika språk. Som del av min undersökning 

arbetar jag också med sången ”Maybe this time” från musikalen Cabaret. Jag sjunger sången 

på fyra olika språk och undersöker med avstamp i ett urval sceniska verktyg och tekniker om 

och i så fall hur dessa skulle kunna stödja mig att bli mer fri, lekfull, flexibel och orädd i min 

gestaltning, oberoende på språket. Undersökningen tog avstamp i en fråga kring vilka 

verktyg, preparationer och förutsättningar som i detta avseende skulle påverka mitt 

konstnärliga arbete positivt och vad jag behöver vara mer observant på i framtiden. I 

slutändan kom jag fram till att det viktigaste arbetet börjar i en grundinställning som handlar 

om mig själv i min roll som scenkonstnär och hur jag skapar min egen arbetsmiljö.  

 

Nyckelord: språk, musikal, tyska, norska, svenska, franska, skådespelare, verktyg, rollarbete, 

brytning, modersmål, mångfald 
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INLEDNING 

I mitt självständiga arbete på konstnärligt kandidatprogram i musikal på Högskolan för scen 

och musik har jag valt att undersöka frågor kring ett sceniskt karaktärsarbete på olika språk, 

hur det är att jobba med ett främmande språk och hur man bemästrar utmaningar som följer 

med detta.  

Jag själv talar fyra olika språk: tyska, norska, svenska och engelska; alla flytande. Uppvuxen 

är jag med tyskan. Engelska lärde jag mig i skolan, och sen efter flera flyttar till olika länder 

lärde jag mig också norska och svenska. Som skådespelare och musikalartist har jag i olika 

grad haft möjligheten att använda mig av alla dessa språk i mina karaktärgestaltningar. Jag 

har alltid känt att jag borde se på möjligheten att använda flera språk som en gåva, men tyvärr 

har jag huvudsakligen tyckt att det är extremt utmanande. 

I mitt självständiga arbete önskar jag utifrån detta att undersöka:  

Hur kan jag på olika sätt jobba med ett främmande språk i ett sceniskt karaktärsarbete 

samtidigt som jag behåller ett öppet sinne och kan förhålla mig lekfull, nyfiken och orädd i 

min gestaltning?  

Mitt mål var huvudsakligen att hitta verktyg, men också förberedelser och förutsättningar som 

kan stödja mig så att jag kan känna mig fri i ett sceniskt arbete när jag arbetar på ett språk som 

inte är mitt modersmål. Jag ville hitta verktyg som får mig att vara orädd, lekfull och flexibel i 

min karaktär och som skådespelare i sådant sammanhang. Jag var också nyfiken på hur vissa 

förutsättningar, som till exempel arbetsmiljön och mina kolleger, kunde påverka en sådan 

process. Vad behöver jag konkret göra under en repetitionsperiod för att kunna vara fri, orädd 

och flexibel i ett sceniskt arbete som utgår från att jag skall gestalta en karaktär på ett språk 

som inte är mitt modersmål? Vilka verktyg kan hjälpa mig i en sådan process?  Målet med 

min undersökning var att finna vägar så att jag inte behövde använda energi och plats i mitt 

huvud på osäkerheter kring ett främmande språk, utan kunna ha hundra procent fokus på 

karaktären och det sceniska arbetet.  

Under det sista året på min kandidatutbildning gjorde jag praktik på Östgötateatern i 

produktionen Drottningens Juvelsmycke. Som del av min praktikuppgift jobbade jag med 
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många olika karaktärer som gestaltades på flera olika språk. Jag spelade till exempel en 

balettmästare som pratade franska och en karaktär vid namn Cohen som är en förklädd 

förrättningsman från Tyskland som låsas vara svensk. Jag jobbade med många olika språk och 

karaktärer, vilket blev en bra utgångspunkt för min undersökning. I mitt arbete undersöker jag 

utifrån mina egna erfarenheter under repetitionsprocessen och spelperioden hur dessa 

förutsättningar påverkade mitt arbete som skådespelare. Hur påverkade det mig att gestalta en 

karaktär på ett språk som jag inte alls behärskade och hur var det att jobba med både tyska 

och svenska i samma karaktär? Det vill säga ett språk som är mitt modersmål och ett språk 

som jag fortfarande försöker att lära mig?  

 

 

MIN BAKGRUND 

Mitt namn är Julia Küster och jag går mitt tredje år på kandidatutbildningen i musikal på 

Högskolan för scen och musik i Göteborg. Jag är född och uppvuxen i Tyskland och flyttade 

till Norge som 16 - åring. Sommaren 2020 bestämde jag mig för att börja plugga musikal i 

Göteborg, men en naturlig konsekvens – jag behövde lära mig svenska också.  

Min mamma som pratar tyska med mig är egentlig född och uppvuxen i Chicago. Hennes liv 

har liksom mitt varit präglat av kulturella förändringar och olika språk. Jag har ständigt 

försökt lära mig olika språk, dialekter och kulturer. Man tror kanske inte att kulturskillnaden 

är så stor, från Tyskland till Norge och sen till Sverige, men det finns vissa saker man måste 

lära sig och vänja sig vid. Det hela blev ännu lite mer komplext då jag började jobba med 

teater och gick på Scenskolan i Norge. Efter bara 3,5 år i ett nytt land kom jag in på 

Scenskolan och började min resa med teater och musik. Efter utbildningen jobbade jag som 

skådespelare i tre år i Norge innan livet förde mig till ett nytt land. Jag kom in på Artisten, 

drömutbildningen inom musikal, i Göteborg. Jag kommer väl ihåg en fråga jag fick av 

programledaren på sista provet under en intervju: “Vad tycker du om att lära dig svenska nu 

då? Du har ju varit genom det här innan och har kanske lätt för det?”. Jag ljög och sa: “Det 

ska bli kul. Jag tycker det bara är kul att lära sig ett nytt språk”.  
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Att jobba på olika språk och dialekter har alltid varit en del av min personliga identitet och nu 

i min yrkesroll som skådespelare och musikalartist påverkade detta också min professionella 

identitet och möjligheterna att få jobb. En oro jag burit med mig länge är om jag nånsin 

kommer känna mig fri i ett språk som inte är mitt modersmål? Kommer jag nånsin slippa få 

kommentarer som “jag vet inte riktigt vad det är, men man hör ju att det är något som låter 

konstigt”? Och kommer jag nånsin kunna strunta i det om jag inte blir av med den typen av 

kommentarer?  

 

 

SYFTE 

Syftet med min undersökning är alltså att hitta verktyg och tankesätt som gör det lättare för 

mig att jobba med ett språk som jag inte behärskar 100%. Att inte behöva känna mig låst och 

rädd i processen, både under rep och spelperiod, för att det enda man tänker på är hur det 

kommer låta när orden kommer ut ur munnen.  

Jag har aldrig fått jobba på mitt eget modersmål, tyska, i ett sceniskt arbete, och har alltid 

tyckt att språk och text är en jobbig del av det sceniska arbetet. Detta faktum har alltid känts 

väldigt problematiskt för mig, i och med att text och språk är en av de största delarna i ett 

sceniskt arbete. Jag har ofta upplevt stress och oro för detta oberoende på var jag har jobbat, i 

både Norge och Sverige. Detta problem önskar jag att hitta en lösning på. Jag vill hitta ett sätt 

som gör att mina tankar i en arbetsprocess går från upplevelser av osäkerhet, ibland stress och 

panik, till nyfikenhet, oräddhet, lekfullhet och en känsla av frihet.  

Skådespelaren Silan Maria Budak Rasch beskriver i sin kandidatuppsats i skådespeleri på 

Högskolan för Scen och Musik från vårterminen 2020, «Skådespelaren: Språk och 

emotioner»1, en lite liknande situation som min. Kandidatuppsatsen är inspelad som en 

 
1Kandidatuppsats (inspelad podcast) av Silan Maria Budak Rasch, VT 2020 

  « Skådespelaren: Språk och emotioner » 

  https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/64303 

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/64303
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podcast, där Silan berättar om sina upplevelser och erfarenheter som hon har gjort när hon 

jobba som skådespelare på ett främmande språk.  

Silan kommer ifrån Danmark och har en kurdisk pappa. Hon lärde sig tre språk när hon var 

liten: danska, kurdiska och turkiska. Men sen som vuxen började hon sin utbildning på 

svenska på Högskolan för Scen och musik i Sverige. I sitt självständiga arbete berättar Silan:  

”Jag sökte in på Högskolan för scen och musik, med, vad jag gillade kalla det, låtsas svenska. 

Så förutom allt det man vanligt går genom på en skådespelare utbildning har jag haft stort 

fokus på mitt språk, tempo och rytm, tonhöjd. För att kunna lära mig språket och dess färger. 

Men det har också gjort att jag ibland hade svårt för att känna mig själv när jag pratade 

svenska på scenen”  

Jag känner väl igen det Silan beskriver. Det är ju precis det. Att stå på en scen, att förmedla 

och berätta en historia, det innebär känslor. Inte nödvändigtvis att man själv ska känna, men 

att man kan förmedla en känsla till en åskådare. Det ska inte vara på låtsas. Det ska vara på liv 

och död. Det ska vara fullt ut. Det ska vara på riktigt. Så hur förhåller man sig så om man 

upplever en osäkerhet kring hur man själv kopplar sina känslor till de orden som står på ett 

papper, i ett manus på ett annat språk, ett språk som inte är ens modersmål?  

 Hon pratar också just om att hitta en emotionell kontakt genom orden. Orden 

måste kunna kopplas till känslor som man känner igen. Något man får tillgång till, genom en 

text, sång eller rörelse. För att jag ska kunna uppnå en sådan koppling måste jag vara fri i 

huvudet och inte tänka på språk och uttal eller begränsa mig på grund av osäkerhet till orden.  

Precis som Silan har inte jag heller planerat att plugga och lära mig svenska. Jag visste inte 

riktigt om jag skulle se på det som en gåva eller en förbannelse att lära ännu ett nytt språk. 

Kanske var det i slutändan både och? 
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HUR GICK JAG TILLVÄGA I MIN UNDERSÖKNING? 

 

Undersökning DEL 1  

 

Jag har valt att dela upp mitt undersökande arbete i två delar. I den första delen följer jag min 

egen repetitionsprocess under min praktik i produktionen Drottningens Juvelsmycke på 

Östgötateatern. Innan processen började jobbade jag dels med manus och karaktärsarbete, 

men också med att hitta olika verktyg som kunde hjälpa mig i att uppnå målet om fri lek med 

språket. Mitt mål var att ha största delen av arbetet klart under rep-processen, så att jag kunde 

njuta av en stressfri och lekfull spelperiod. I slutändan hittade jag fem olika verktyg som var 

intressanta att testa. Verktygen är en blandning av vad jag har blivit introducerad för under 

utbildningen, men också vad jag har läst och hört berättas om tidigare: 

 

Verktyg 1 – MODERSMÅL 

 

“Ta utgångspunkt i ditt modersmål” - Evelyn Jons, sångpedagog & logoped  

Ett av de verktyg som jag använder mig av i mitt undersökande arbete kom jag i kontakt med 

genom sångerskan, musikalartisten och logopeden Evelyn Jons under mitt första år på 

kandidatutbildningen. Jag upplevde att detta verktyg var en stor hjälp under min rehab av 

rösten och stämbanden, men nu undrar jag om man även kan använda samma verktyg till 

denna undersökning.  

Första året på min kandidatutbildning på Artisten, Högskolan för scen och musik i Göteborg 

började för mig med ett litet men ganska avgörande hinder: jag började skolan med knottror 

på stämbanden. Det betydde nästan två år med heshet, tystnad, tårar, ångest och mest av allt 

hårt arbete. Att stå självsäker på en scen, sjunga och förmedla en text genom en låt, som jag 

innan hade älskat, blev till en stor stressfaktor i mitt liv. Inte bara började jag om från början 

med mina sånglektioner, men jag behövde också lära om att prata korrekt. Jag gick till 
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logoped, Evelyn Jons, som introducerade mig för olika verktyg som kunde hjälpa mig att hitta 

tillbaka till min egen röst och klang, utan att det skulle låta ansträngande eller ligga i fel 

register. När man lär sig ett språk, som jag lärde mig norska, är det väldigt vanligt att också 

lägga om sin naturliga klang, antigen bli mörkare eller ljusare. Det kan över tid skada en röst 

om man inte hittar ett läge som är avslappnat och naturligt för en. Ett av dessa verktyg har jag 

valt att använda mig av i mitt undersökande arbete. Verktyget är enkelt men effektivt: man 

översätter texten man jobbar med till sitt modersmål och försöker framkalla samma klang och 

tonhöjd i det språket man just nu jobbar med. Det gör man vid att växla mellan, i mitt fall, 

tyskan och svenskan tills man upplever att man har samma klangfärg i båda versionerna. Det 

är lite tidskrävande, men jag tyckte det gav mig tydliga resultat när jag rehabade min röst och 

satt fokuset bort från orden och över till min kropp och upplevelse. Jag ville se om man kan 

använda samma verktyg i denna undersökning och eventuellt få lika bra resultat. Verktygen 

“MODERSMÅL” kom att bli en av de totalt fem konkreta verktygen jag använder mig av i 

min undersökning. 

 

Verktyg 2: NORLINDS SÅNGEXPERIMENT  

 

“Gör om orden till en låt” - Michael Norlind, lärare i rörelse 

Andra verktyget som jag ville testa i undersökningen blev jag introducerad till i skolan, av en 

slump. Efter vårt första sommarlov gick det bättre och bättre med mina stämband, men 

skräcken för text och svenskan hade bara blivit större än nånsin. Under vårterminen 

introducerade Michael Norlind, vår lärare i rörelse, mig för en teknik som kanske kunde göra 

det lättare för mig att jobba med text. Han upptäckte att jag inte hade samma problem med ord 

och språk när jag sjöng. Han kom med förslaget att låtsas som om texten var en låt, och 

istället för att tala, skulle jag sjunga alla ord med en påhittad helt egen melodi. Det kunde 

kanske hjälpa mig att känna mig fri i texten. Han hade ju rätt, jag upplever aldrig riktigt 

samma ångest i sång, även om jag sjunger på ett annat språk. Så just den kopplingen i 

övergången mellan talad text och sång blev jag nyfiken på att undersöka närmare.  
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Verktyg 3: KLANGRUM 

 

“Hitta nya klangrum” - Peter Melin, lärare i tal och scenisk gestaltning 

Jag valde också att jobba med ett verktyg som jag kallade för “KLANGRUM”. Vår 

scenframställningslärare i röst & tal på utbildningen Peter Melin introducerade oss för en 

teknik som ska framkalla ett naturligt och avslappnat sätt att prata på. Tekniken går ut på att 

hitta olika klangrum i kroppen. Var placerar man ett ord i vilka sammanhang? Hur stor är 

klangen, hur liten? Hur svag eller stark, och hur nära eller långt borta är den? Resonerar den i 

hela kroppen eller bara i pannan? Vid hjälp av detta ska man kunde utforska textens 

svängningar och vändningar, och öppna upp för fri lek när man börjar repetitionerna. Det har 

funkat för mig i andra sammanhang och nu önskade jag testa om det gör skillnad på mitt 

arbete med ett främmande språk.  

 

Verktyg 4: BRYTNING 

 

 “Lägga till en brytning i språket”  

Det näst sista verktyget som jag valde att jobba med, föddes ur en nyfikenhet i mig själv. Vad 

händer med ett språk när man blandar två olika med varandra? Med blandar menar jag att 

lägga till en brytning i ett språk. Kommer det till att göra saker lättare, eller kanske faktiskt 

ännu svårare att få tag i språket? Kommer det kunde hjälpa mig att göra språket till mitt eget? 

Det var jag väldigt nyfiken på att testa.  

 

Verktyg 5: INSPELNING  

 

“Spela in texten, lyssna och härma” 

Slutligen var jag också nyfiken på att testa en klassiker: att härma. Jag ville testa att få en 

annan person eller skådespelare till att spela in texten från manuset, för att jag sen skulle 

kunna lyssna och härma efter inspelningen. Jag hade en tanke om att det skulle hjälpa mig 

med rätt uttal, men var nyfiken på om det också kunde hjälpa till med lekfullhet och frihet i 
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språket sen. Jag hittade en person som inte är skådespelare men som kan franska perfekt. Hon 

spelade in lite olika versioner till mig, som jag sen kunde härma.   

 

Undersökning DEL 2 

 

När vi var i gång med spelperioden och jag var klar med mina undersökningar under 

repetitionsperioden, kände jag att jag fortfarande var nyfiken på verktygen och bestämde mig 

för att lägga till en andra del i undersökningen. I del två tog jag den första undersökningen 

som grund och planerade ett mer koncentrerat experiment.  

Först valde jag en låt som jag hittade på fyra olika språk. Jag ville gå djupare in i just de 

verktyg som jag identifierat under första delen av min undersökning och pröva dessa igen 

men mer koncentrerat utifrån arbete med ett mindre och separat material. Skulle jag få samma 

resultat och eventuellt se skillnader eller likheter mellan de olika verktyg i ett mer 

koncentrerat “experiment”? Jag såg för mig att i och med att jag jobbade med precis samma 

material, bara på olika språk, borde man kunde få mer konkreta resultat. Detta med syfte att 

kunna hitta några verktyg som jag faktiskt kan ta med mig till flera projekt och uppgifter i 

framtiden. För att kunna undersöka olika resultat mer noggrant, och ha möjlighet att jämföra 

och reflektera kring verktygen spelade jag in de olika versionerna. (bilaga 1 - 7). Det var dock 

viktigt för mig att inspelningarna inte skulle framställa ett färdigt resultat utan fungera som en 

slags rå dokumentation under undersökningens gång.  

För att stödja och utmana mina egna upplevelser och tankar, läste jag också några 

undersökningar som några andra studenter på utbildningen hade gjort tidigare. Jag gjorde 

även sökningar på nätet för att hitta flera synpunkter och berättelser om andra som har varit i 

liknande situationer som jag. I mitt arbete refererar jag till några av dessa exempel.  
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STUDIEN 

DEL 1 av studien – repetition och spelperiod 

 

Processen innan rep-perioden 

Hela min undersökning började våren 2022. Jag visste att jag snart skulle börja mitt sista år på 

Artisten, Högskolan för Scen och Musik. Min “sista” chans att utveckla mig i skolan för att 

bli min bästa version av en musikalartist och ”sista” chans att satsa och fokusera på min 

svenska. Svenskan hade varit ett stort fokus och en stor utmaning under hela utbildningen och 

jag hade en stor önskan om att ändra min attityd kring språket under sista året. Jag var helt 

enkelt trött på att ha så negativa känslor kring det att jobba på ett främmande språk.  

Under sista höstterminen, är det dags för att göra sin praktik. Det vill säga att man året innan 

söker auditions och kontakta en massa teater för att få landa sin praktikplats. Jag hade sån tur 

och fick min praktik på Östgötateatern i Norrköping, en fantastiskt fin teater, med teaterchef, 

Nils Poletti, som fokuserar och satsar på nya och spännande musikaler varje år.  

Även om jag går musikal hade jag fått erbjudandet att medverka i en utmanande talpjäs.  

”Drottningens Juvelsmycke” skulle det bli, en pjäs från 1834, skriven av Carl Jonas Love 

Almqvist. På sin tid var ”Drottningens Juvelsmycke” en banbrytande och nytänkande pjäs och 

i vår tolkning skulle vi framhäva ras och trans-aspekten som fokus i berättelsen. 

Det var bara några få månader kvar till att förbereda sig. Jag hade en deadline där allt 

förarbete skulle vara klart: den 26 juli 2022 hade vi vårt första rep på Brucks, Östgötateaterns 

replokaler. Långt innan repstart hade jag gjort mig tankar kring hur jag önskade jobba med 

mina karaktärer och hur jag skulle uppnå mitt mål i min lilla forskning kring språk. Jag ville 

redan under sommaren, hitta alla verktyg som kunde hjälpa mig att vara fri och orädd i min 

gestaltning. Jag samlade upp en lista över olika verktyg som jag antingen hade blivit 

introducerad för i skolan, läst om eller hört andra scenkonstnärer berätta om. I slutändan hade 

jag en lagom lång lista som såg ut så här:  
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Verktyg 

MODERSMÅL 

NORLINDS SÅNGEXPERIMENT 

KLANGRUM 

BRYTNING 

INSPELNING 

 

Jag visste redan vilka roller och språk jag skulle få jobba med, så för att det inte skulle bli för 

mycket att testa, plockade jag ut 5 olika verktyg som jag ville använda på mina karaktärer. Jag 

försökte anpassa valet av verktyg till mina utmaningar och karaktärerna som jag skulle få 

jobba med under hösten. Jag kom fram till en lista som såg så här ut:  

 

Karaktär  Språk Verktyg 

Balettmästaren Franska  MODERSMÅL 

INSPELNING 

Balettmästaren Svenska BRYTNING (franska) 

Juden Svenska NORLINDS SÅNGEXPERIMENT 

Juden Svenska / tyska KLANGRUM 

BRYTNING (tyska) 

 

Rollarbete innan rep-perioden 

 

Sen efter jag hade gjort klart en lista började mitt generella rollarbete hemma, innan vi skulle 

börja vår repetitionsperiod. Som mitt generella rollarbete anser jag allt som jag hade gjort 

oberoende på vilket språk jag hade jobbat på. Jag lästa självklart manuset men också böcker 

och artiklar som kunde göra det lättare för mig att förstå tiden, karaktärerna och situationen vi 

skulle jobba med. Jag läste om judarnas traditioner och liv på 1700 talet, mordet på Gustav III 

på maskeradbalen och hur samhället fungerade på den tiden. Boken ”1793” av Niklas Natt 
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och Dag var en perfekt och otroligt spännande införing till tiden och stämningen, som också 

skulle återspegla sig i vår pjäs. Smuts, stank och död.  

Vi fick också en lista med serier för inspiration till spelstil i föreställningen. Stilen i vår 

uppsättning skulle vara ”1700 tals såpopera”. Varje scen skulle börja med en smäll, stora och 

enormt viktiga känslor. Det är på liv och död, alltid.  

Jag kollade också på en del dokumentärer och filmer om kända rasifierade2 kvinnor som 

Josephine Baker, Billie Holiday och Sara Baartman, för att kunde sätta in mig i hur vi 

kommer jobba med temat rasism i vår uppsättning. Ett otroligt viktigt, stort och aktuellt tema, 

som jag hade väldig respekt för att jobba med så intensivt. 

I tillägg till mitt arbete med tema och stil jobbade jag också med att översätta mina franska 

repliker, ta kontakt med folk som kunde spela in dem, och med att kolla upp olika ord som jag 

inte förstod på svenska. 

Att lära sig om tiden och spelstilen tyckte jag var lika viktigt för mig som att översätta språk 

och förstå vad jag säger i de olika scenerna. Jag hoppades på att allt det kommer bidra till en 

självsäkerhet i mitt eget arbete som gör det lättare att leka fritt. Desto mer information, desto 

friare lek i efterhand?  

Efter all research kände jag att jag behövde lägga bort informationen och bara fokusera på att 

leka och utforska under själva repetitionsperioden och fokusera på mina verktyg som jag 

önskade testa.  

 

 

 
2“Rasifiering är processen, alltså vad som händer, när en person eller en grupp människor utsätts för 

rasism. Ordet rasifiering används för att beskriva vad som sker när personen eller gruppen tillskrivs 

egenskaper och beteenden utifrån föreställningar om hudfärg, etnicitet, religion, språk och/eller 

nationalitet. På samma sätt som begreppet vithet visar begreppet rasifiering på de sociala 

konstruktioner och föreställningar som är grunden för en rasistisk struktur”  

- Definitionen av ordet ”rasifiering”, från websidan ”RFSL Ungdom” 

https://rfslungdom.se/ordlista/rasifiering-2/) 

https://rfslungdom.se/ordlista/rasifiering-2/)
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Min undersökning 

 

Som i alla processer, gick det också den här gången lite upp och ner med hur jag kände att det 

gick. Det varierade beroende av hur bra verktygen fungerade och hur bra jag kunde 

inkorporera mina verktyg i mitt dagliga arbete. Men i slutändan fick jag faktiskt testat allt jag 

önskade, med olika resultat.  

Balettmästaren Franska MODERSMÅL 

INSPELNING 

 

Att lyssna på inspelningen fungerade väldigt bra för att lära sig texten utantill och för att hitta 

rätt uttal i själva franskan. Jag tror det var helt avgörande för mig att få det inspelat av en 

person som faktiskt kan franska. Jag kunde inte ha gissat mig fram till hur det ska låta annars. 

Jag fick faktiskt beröm och komplimanger för min franska av både publik som ursprungligen 

kom från Frankrike, men också från vår sufflör som hade jobbat med olika språk i många år. 

Det blev sagt att man inte bara förstod allt jag sa men också att jag hade ett snyggt uttal på 

franska. Även om det gick till slut, så tog det helt klart längst tid att lära sig den franska texten 

utantill, för att jag inte hade kopplingarna till orden lika tillgängliga som på språk jag pratar 

privat.  

Att använda sig av Evelyns verktyg är ju i detta fallet helt essentiellt för att ens kunna förstå 

vad jag pratar om. Det måste i alla fall göras en översättning av texten för att kunde jobba 

med den sceniskt. Fattar du inte vad du säger själv så kommer ingen annan göra det heller. 

Men det är ju inte bara det verktygen går ut på. Man ska inte bara ta med sig meningen med 

orden i sin gestaltning men också klangen och den kroppsliga kopplingen till orden. Jag har 

som sagt gjort detta tidigare när jag behövde hitta tillbaka till min egen klang, men då jobbade 

jag inte med en specifik karaktär eller roll. Den här gången upplevde jag det som svårt att veta 

hur jag kan använda “MODERSMÅL”-verktygen, när jag samtidigt jobbade med en karaktär 

som pratade på ett helt annat sätt än jag, Julia. Balettmästaren blev till en karaktär med en 

skarp och inträngande röst som inte alls lät som jag själv. Jag kan tänka mig att verktygen kan 

fungera mycket bättre när man till exempel jobbar med en karaktär som faktiskt ligger närmre 

en själv och inte är lika mycket en karikatyr som i detta fall.  
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Under processen upptäckte jag att jag inte kände lika stor press för att kunna göra denna roll 

brytningsfritt, som jag alltid annars har fått panik av om jag jobbade med både svenska eller 

norska. Det måste ju vara för att jag i utgångspunkten inte hade några relationer till språket 

och därmed heller ingen fallhöjd. Till skillnad från i norskan eller svenskan kände jag  ingen 

“egen identitet” i detta språket vilket gjorde att jag lättare kunde ta avstånd ifrån hur jag lät 

som min karaktär på scenen. Jag hade heller inga intentioner om att jobba i Frankrike på 

franska, i motsatsen till Sverige och Norge, länder som jag jättegärna vill jobba i. Det är alltså 

någonting med hur högt  man sätter utmaningar i sig själv som kan påverka hur svårt det blir 

att släppa tankarna på sig själv när man väl är uppe på golvet. En faktor som också hjälpte 

mig med att släppa lös var att karaktären var så långt ifrån mig själv och så karikerad.  

Balettmästaren Svenska BRYTNING (franska) 

 

Balettmästaren pratade inte bara ren franska men hade också flera textpartier som var skrivna 

på svenska. Jag tog tidigt ett val om att Balettmästaren skulle ha en fransk brytning när han 

pratade svenska. Det var inget som var föreslagen från manuset, men jag tyckte det var 

passande ändå. Alla försökte ju prata franska på den tiden, men var helt och hållet från 

Sverige, men jag tyckte det kunde varit intressant att testa. Det tyckte jag fungerade helt 

utmärkt för att leka med det svenska språket. Det var liksom inget rätt och fel när jag la till 

brytningen. Det blev bara väldigt lekfullt och även om språket stod mer i centrum då, tänkte 

jag mycket mindre på det. Istället för att bli väldigt stressad över uttal och melodi, lekte jag 

med språket och var fri i min gestaltning. Självklart är det svårare att ha samma lekfullhet när 

jag inte hör att jag har en brytning, som nu i min privata svenska. Jag fattar inte hur det låter 

och vad som eventuellt låter fel. Denna medvetenhet om att inte förstå vad som låter “fel” i ett 

språk gör att jag blir helt frånkopplat gestaltningen och håller fokusen på stressen i uttal. 

Kontroll och val som att lägga till en “fel”, en brytning i språket, gör det självklart mycket 

lättare att leka fritt. I min svenska språkresa har flera sagt att jag typ säger alla orden rätt, men 

inte har någon tydlig svensk-dialekt, som gör det svårt att placera mig. Så det är kanske nästa 

steg för mig privat? Ta ett medvetet val om hur min svenska ska låta, vilken dialekt ska jag 

försöka härma? Blir det kanske lättare med språket efter ett tag?  

  Att lägga till en brytning på scenen fungerar i alla fall utmärkt, 
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speciellt när man jobbar med en förhöjd karaktär. Men det är absolut ett verktyg som kan få 

tankarna bort ifrån språket och in i leken. 

Benjamin Cohen Svenska NORLINDS SÅNGEXPERIMENT 

 

Nästa verktyg var att testa “NORLINDS SÅNGEXPERIMENT” på karaktären “Benjamin 

Cohen”. Jag jobbade både innan och under repetitionsperioden med verktyget men fick tyvärr 

aldrig helt upplevelsen att det hjälp mig med att leka fritt med språket i gestaltningen. Det 

bidrog hellre inte så mycket till att lära sig melodi och uttalande i det svenska språket. Även 

om det inte är det viktigaste, att ett språk ska låta perfekt, så kan det ju bidra till att man känna 

sig lite tryggare att ha jobbat med uttal. Däremot har jag upptäckt andra sätt att eventuellt 

använda sig av verktygen på. Jag tycker att det kan vara en bra strategi för att lära sig en text 

snabbt, utan att vara fast i att göra texten på ”ett visst sätt”. Sång och en sånglig melodi bidrar 

med en viss frihet i texten när du lär dig den utantill. Med en sångmelodi lära man in texten 

utan att lägga in en intention bakom, så att man sen kan variera i repsalen.  

I själva gestaltningen kände jag inte så mycket skillnad, fast jag var fortfarande ganska 

stressad och fokuserad på ord och uttal, som tog fokus från min gestaltning.  

Benjamin Cohen Svenska /tyska KLANGRUM 

BRYTNING (tyska) 

  

Huvudverktygen som jag önskade testa i just denna karaktärsgestaltningen var Peter Melins 

verktyg, där man utforskar olika klangrum i sin kropp för att få till ett varierat och allsidigt 

språk till sin karaktär. Det var inte till att undvika att tillägga verktygen ”BRYTNING” här 

också, eftersom regissören Nils önskade att testa att “Cohen” i delar scenerna skulle bryta ut i 

en tysk brytning. Peters verktyg “KLANGRUM” fungerade helt utmärkt för att hitta en 

naturlig och varierad användning av språket i scenen. Det gjorde karaktären mer levande och 

jag kände mig mycket friare i min gestaltning. Jag hade ju då redan testat alla möjliga utfall 

av hur min röst kunde låta med samma ord, och det gjorde det lättare att släppa tanken på 

melodi och uttal. “BRYTNING” fungerade, precis som i karaktären “Balettmästare” väldigt 

bra för att kunde leka fritt med ord och melodi. Här igen kände jag att jag inte kunde göra så 

stora fel, för att det inte existerade samma “facit” med brytningen som det hade gjort utan.  
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Upptäckande av nya Verktyg 

 

Under undersökningen upptäckte jag även andra verktyg. Verktyg som uppstod utifrån 

tillfälliga omständigheter, som blev till väldigt stor hjälp i gestaltning av mina karaktärer och 

hantering av språket: 

Förhöjning i karaktärsgestaltningen  

Helt från kollationeringen pratade vår regissör Nils Poletti om att han hade en specifik tanke 

kring hur allas spelstil skulle vara konsekvent genom hela pjäsen. Som tidigare skrivit skulle 

allt vara på liv och död och varje scen skulle börja med ett stort smäll. Scenerna krävde en 

otrolig hög energinivå. Jag upplever att just det hjälpte mig att släppa både språk och melodi 

och jag fick vara mycket mer i bara gestaltningen. Det är något så tydligt och rent med en 

förhöjd karaktär, som gör det lättare att spela i de omständigheterna som är givna. Detta tog 

jag med mig vidare in i min fortsatta undersökning och mitt mer specifika experiment utifrån 

sången “Maybe this time” ur Cabaret. 

Skriva texten som jag hörde den själv 

För att hjälpa mig på min väg att lära mig mina franska repliker på bästa möjliga sätt, gav vår 

duktiga sufflör Ulrika Gustafsson mig ett väldigt bra tips. Hon bad mig skriva ut de franska 

replikerna så att jag kunde komma ihåg orden och ljudet, precis så som det låter i uttal. 

Samma tips fick jag av min praktikantkollega Hanna Göland som i pjäsen skulle sjunga en låt 

på latin. Hon gjorde om texten vid att lyssna på låten och skriva precis det hon hörde. Hon 

skrev ner ord som hon kunde komma ihåg och som hon kunde knyta opp mot varandra. Det 

gjorde jag sen också och det blev till stor hjälp för att kunde lära mig text och uttal. Det 

hjälpte också med att vara fri i språket. Man hade på ett sätt utvecklat ett helt eget språk som 

gav mening för en själv. Bilderna jag hade i huvudet efter jag hade skrivit ner de på mitt sätt 

kunde jag lättare koppla till kropp och känslor.  
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DEL 2 av Studien - EXPERIMENTET 

 

Sen var spelperioden i gång och jag bestämde mig för att min undersökning skulle innehålla 

en andra del som bestod att ett mer tydligt och avgränsat experiment. Jag ville kunna dra nytta 

av mina erfarenheter och reflektioner från repetitionsarbetet och fördjupa mig ännu mer i vad 

skillnaden med att jobba på olika språk egentligen kan innebära.  

Jag bestämde mig för att hitta en musikallåt på fyra eller fem olika språk, helt beroende på hur 

många versioner jag kunde hitta. Jag försökte hitta en låt som inte var helt okänd för mig och 

som jag lätt skulle kunde repa in, också sångtekniskt. Till slut landande jag på att jobba med 

låten ”Maybe this time” från musikalen Cabaret. Det kan vara lite klurigt att hitta bra 

översättningar men jag hittade det jag letade efter. För att göra arbetet lite lättare och inte lika 

omfattande valde jag att jobba med en förkortad version av låten. En version som är på ca. 1,5 

minut.  

Jag hittade låten på fyra olika språk: engelska, tyska, svenska och franska. Jag försökte även 

hitta den på norska. Tyvärr utan att lyckas, men jag tänkte att fyra olika versioner borde räcka 

för att kunde testa verktygen. 

 Nu hade jag alltså hittat låten på tyska (mitt modersmål), på engelska (låtens 

originalspråk och ett språk som jag känner mig väldigt bekväm med  att sjunga på), svenska 

(som jag just nu försöker lära mig), och på franska (ett helt för mig främmande språk som jag 

inte alls kan tala eller begripa). Experimentet gick ut på att jag skulle försöka hitta samma 

frihetskänsla i alla dessa fyra olika språk. Hur fungerade de verktyg jag tog med mig från min 

första del av undersökningen i detta mer kontrollerade ”experiment”? Vad hände med friheten 

i gestaltning och karaktär? Skulle jag vilja ta olika sceniska och tekniska val, beroende på 

vilket språk jag jobbade med? Skulle jag landa på olika tolkningar av  karaktären beroende på 

vilket språk jag jobbade med? Skulle sångtekniken vara densamma i alla låtar och skulle jag 

kunna ”äga” låten och texten på samma sätt i de olika språken? I vilken version skulle jag 

känna mig mest fri som skådespelare? 

 



   

 

20 (34) 

Instudering och gestaltning av låtarna 

Nu började nästa steg: instuderingen av text och gestaltning av låtarna. Jag gjorde en 

uppdelning på förhand på vilka verktyg jag tyckte var intressanta att testa på vilka språk.  

Jag kom fram till följande:  

Engelska, ”Maybe this time” FÖRHÖJNING I KARAKTÄRSGESTALTNINGEN 

Tyska, ”Vielleicht diesmal”  BRYTNING (ryska) 

Svenska, ”Kanske en gång”  MODERSMÅL 

Franska, ”Peut - etre bien” INSPELNING 

 

Den tekniken jag tidigare prövat som jag kallade "NORLINDS SÅNGEXPERIMENT” valde 

jag bort i det här experimentet eftersom det handlade om en sång. Jag prioriterade heller inte 

att ta med verktygen “KLANGRUM” för jag tyckte att de andra var mer relevant i detta 

sångexperimentet. Jag hade planerat att hålla fast vid min uppdelning, men var öppen för att 

lägga till, byta om eller ta bort om det skulle vara något jag hellre ville testa. Jag hade också 

en tanke kring ordningen och hur det skulle påverka arbetet, så jag jobbade mig genom listan 

från toppen och neråt.  
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ENGELSKA - FÖRHÖJNING I KARAKTÄRGESTALTNINGEN 

Jag började med versionen på engelska. Jag 

hade lyssnat och sjungit lite på låten redan 

innan mitt självständiga arbete men aldrig lärt 

mig texten utantill. Så det var en perfekt 

möjlighet att se hur snabbt jag kunde lära mig 

en text på ett språk som jag behärskar och 

också är van vid att sjunga på. Det tog inte alls 

lång tid innan jag kunde lägga bort pappret och 

börja med gestaltningen. Helt från start kände 

jag mig väldigt komfortabel i sångtekniken och 

fraseringen i låten. Låten är skriven på 

engelska som självklart bidrar till att man 

upplever orden väldigt naturliga i melodin.  

När jag sen började med gestaltningen och la 

till en förhöjning av karaktären blev jag nästan 

lite obekväm. Jag fick en känsla av att det inte 

passade till låten och att jag bara låtsades och 

spelade över. Så därför behövde jag tänka om, 

och på ett sätt radera min ursprungstanke kring 

hur den här låten skulle gestaltas. Jag behövde 

vara min egen regissör och söka släppa de 

begränsningar jag själv på förhand satt kring gestaltningen men med en vision om att göra 

karaktären mer expressiv och förhöjd. Det blev mycket lättare när jag tog bort begränsningar 

som jag hade satt för sig själv och låten. Sen blev det faktiskt väldigt roligt och spännande att 

testa olika grader av en förhöjning. Hur stort kan det bli, hur litet kan det vara även om det 

fortfarande ska kännas som en förhöjning. Det blev en slags lek. Alla dessa tankar lyfte bort 

fokus från språket, och fick mig att istället fokusera på gestaltning och leken med karaktären. 

Till slut filmade jag en version som jag anser som ganska realistisk, och en version med en 

förhöjning i karaktären.  

 

MAYBE THIS TIME 

Maybe this time I'll be lucky 

Maybe this time he'll stay 

Maybe this time, for the first time 

 Love won't hurry away 

 He will hold me fast 

 I'll be home at last 

 Not a loser anymore 

 Like the last time and the time before 

 

 'Cause everybody, they love a winner 

 So nobody loved me 

 'Lady Peaceful', 'Lady Happy' 

 That's what I long to be 

   

Well, all the odds are, they're in my favor 

 Something's bound to begin 

 It's gotta happen, happen sometime 

 Maybe this time 

 Maybe this time I'll win 
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TYSKA – BRYTNING 

Sen började jag med att jobba med den tyska 

versionen. Tyska är mitt modersmål, men jag är 

inte lika van vid att sjunga på tyska som jag är 

med att sjunga på engelska och även på svenska. 

Det skulle bli spännande att se hur det skulle 

kännas att sjunga låten på ett språk som jag är 

”född” med, men som jag samtidigt inte hade 

använt i dessa sammanhang lika mycket som 

engelska, norska eller svenska. Även om jag inte 

har jobbat mycket på tyska, är jag ju ganska 

bekväm i språket rent talmässigt. Det finns inga 

tvivel på hur jag ska uttala saker eller rädsla för 

att det kommer låta konstigt. Just här ville jag 

testa hur det kommer påverka min gestaltning om 

jag lägger till en brytning i ett språk som jag 

faktiskt behärskar perfekt och brytningsfritt. 

Även om det hjälpte mig under praktikperioden 

med svenskan, att lägga till en brytning, tyckte 

jag det blev svårare den här gången. Det var svårt 

att hitta en brytning som kändes bra att göra i 

låten, sen var det svårt att hålla brytningen hela 

vägen ut. Jag bestämde mig för att lägga till en 

rysk brytning, för att den verkade göra stor 

skillnad på hur man upplever karaktärstolkningen. Jag behövde börja med att prata texten 

flera gånger innan jag kunde sjunga den, för när jag började sjunga så tappade jag brytningen 

i språket. Det tog ett tag innan jag kände att jag fick till brytningen och det var väldig svårt att 

inte tänka på språket. En sak som jag märkte när jag spelade in den tyska versionen jämfört 

med den engelska var att det kändes som om jag använde onödigt mycket kraft. Jag hade ett 

större lugnt i rösten i den engelska versionen och därmed också möjlighet att leka mer med 

orden och fraseringarna.  

VIELLEICHT DIESMAL  

Vielleicht diesmal, wenn ich Glück hab  

Vielleicht bleibt er bei mir 

Vielleicht ist es diesmal Liebe  

Und ich finde sie hier 

  

Gibt er mir so viel  

Bin ich schon am Ziel  

Ein Verlierer niemals mehr 

 Wie das letzte Mal und das vorher  

 

Jeder liebt doch den Gewinner  

Darum blieb ich allein  

Nur zufrieden  

Etwas glücklich  

Das wollt ich einmal sein  

Plötzlich scheint es alles möglich  

Lacht das Glück mir sogar  

Es wird passieren  

Ziemlich bald schon  

Vielleicht diesmal... 

 ...Vielleicht wird’s diesmal wahr 
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Till slut spelade jag in en version på ren tyska, utan brytning, och en version på tyska med 

rysk brytning. Jag känner att karaktären blev automatiskt förhöjd av att lägga till den ryska 

brytningen. Jag försökte jobba hårt för att inte få den till att bli en karikatyr, men vet inte 

riktigt om jag lyckades. Det var spännande att upptäcka att det faktiskt blev mera rörigt med 

en brytning den här gången, jämfört med hur jag upplevde att lägga till brytningen i svenskan 

under praktiken.  

 

SVENSKA – MODERSMÅL 

 

KANSKE EN GÅNG   

Kanske en gång, blir jag lycklig  

Kanske stannar han kvar  

 

Kanske en gång, får jag tänka 

 “han och jag är ett par” 

Åh han viskar ömt 

 Allt det gamla är glömt 

  

Inga ord som “Det är slut” 

 Som jag alltid hört var gång förut 

  

Som jag längtat, som jag älskat 

 Men var gång var det nej  

Fröken tragisk, hon som hoppas 

 Brukar folk kalla mig  

 

För jag tror på, måste tro på  

Den som stannar är du  

Nån gång måste, “en gång” komma 

 Kanske “en gång” är nu 

Vielleicht einmal, werd ich glücklich  

Vielleicht bleibt er dann hier 

  

Vielleicht einmal, kann ich denken 

 „Er und ich sind ein Paar“ 

Oh er flüstert leis 

 Alles alte ist vergessen 

  

Keine Wörter wie „Es ist aus“  

Die ich schon so oft gehört habe 

  

Wie ich mich sehnte, wie ich doch liebte 

 Aber jedes Mal ein Nein 

Fräulein tragisch, die die immer hofft 

 Das nannten mich die Leute, 

  

Weil ich glaube, muss dran glauben 

 Der, der bleibt, der bist du 

Einmal muss doch, „einmal“ kommen 

 Vielleicht ist einmal jetzt 
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Den svenska versionen ville jag börja jobba med direkt efter att jag var klar med den tyska. I 

den här versionen ville jag testa hur det kändes att börja nånstans i mitt modersmål, min helt 

naturliga klangfärg och tonläge, för att sen skulle gå över till ett annat främmande språk, som 

i det här fallet svenska. Om man tittar på översättningen, ser man att den svenska versionen 

inte alls innehåller samma meningar som den tyska versionen, även om innehållet och känslan 

i grunden är den samma. Av den anledningen ville jag översätta låten, hur den är skriven på 

svenska till tyska för att få samma intention och action bakom texten.  

När jag sen började med repetitionen av texten tog det inte alls lång tid att lära sig den. Det 

kändes som om hjärnan hade kommit in i ett flöde som gjorde det lättare och lättare för varje 

sångtext jag skulle repa in. Jag började lära mig texten genom att läsa den tyska 

översättningen först, med fokus riktat mot den avslappnande och naturliga klangen och 

känslan jag har i språket. Sen försökte jag överföra det till svenskan. Så gjorde jag först 

mening för mening, sen jobbade jag med hela textbitar.  

 Rent sångtekniskt tyckte jag det var lite mer utmanande på grund av några 

vokaler på de ljusaste tonerna. Att plötsligt sjunga höjdtonerna på ett “du” och “nu” var jag 

inte alls van vid, så det blev en lite större utmaning just där. 

 

 Efter jag var klar med inspelningarna lyssnade jag genom båda och tyckte att 

min svenska klang lät lite ljusare, jämfört med hur jag upplevde den i den tyska. Jag hade 

hoppats på att skillnaden skulle vara större, efter mitt försök att efterlikna modersmålet och 

pitcha ner det svenska språket. Jag antar att det beror på att språket i sig själv är pitchat lite 

annorlunda och byggt på olika klang och ljud.  

 Tyvärr upplevde jag heller inte den här gången att verktyget “MODERSMÅL” 

hjälpte så mycket med den fria gestaltningen och leken i karaktären. Jag hängde mycket kvar i 

språket och hade lite fokus på gestaltningen med det här verktyget. En tanke var att det 

kanske mer är ett tekniskt verktyg som kan användas för att jobba med språk och klang i en 

viss del av processen men som inte fungerade lika väl här.   
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FRANSKA – INSPELNING  

 

Peut- être bien MIN HELT EGEN FRANSKA  ÖVERSÄTTNING 

Peut-être bien, Qu'il m'aime un peu 

Et qu'il restera là  

Peut-être bien, Qu'un jour enfin  

L'amour sera pour moi  

 

Tout contre sa peau  

Je serai au chaud  

Loin des larmes  

Loin des drames  

Loin des jours qui donnent  

le vague à l'âme  

 

Pour être aimé, Il faut gagner  

Ou bien s'attendre au pire  

Un peu d'amour  

Et de tendresse  

Voilà mon seul désir  

 

Si je pouvais  

saisir ma chance  

Elle est là, devant moi  

Tout peut arriver 

 tout va changer  

Et cette fois, j'y crois 

Pöte tre bien, quil mä mö pö 

e quil rest döra la 

Pöte tre bien, kan jo råfan 

Lamor sara pour moi 

  

Tu contra sa po 

Jas are, oscho 

Lua de larme 

Lua de dram  

Lua de jour ki don 

Lö vag alam 

 

pur atreme, il få ganier 

 u bien sattendre u piee 

 Un peu damur  

i de dentresse 

 Voila mö sö disi 

 

Si je puve 

 Sasi ma chance  

el e la dö vo moi 

 Tupa tö rive 

 Tu va change 

 Et cetö foi, je croa  

Han kanske gillar mig lite 

Och han kommer att stanna där 

Kanske en dag äntligen 

kärlek kommer att vara för mig 

 

Allt mot hennes hud 

Jag kommer att vara varm 

borta från tårar 

bort från dramatik 

Långt ifrån dagarna som  

ger Själlös 

 

För att bli älskad måste du vinna 

Eller förvänta dig det värsta 

Lite kärlek 

Och ömhet 

Detta är min enda önskan 

 

Om jag kunde 

ta min chans 

Hon är där, framför mig 

Allt kan hända 

allt kommer att ändras 

Och den här gången tror jag 

 

Till slut började jag jobba med den franska versionen. Det första jag gjorde var att översätta 

texten från franska till svenska. Nu förstod jag vad det var jag skulle sjunga om och lägga i 

gestaltningen. Tyvärr hjälpte inte det när jag försökte komma ihåg texten eller uttal av orden. 
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Verktygen jag skulle testa här var att härma och lyssna till en inspelning. Jag hittade en 

inspelning av låten på franska på Youtube sjungit av den franska musikalartisten Claire Pérot: 

”Cabaret - "Peut-être bien" par Claire Pérot”3. Inspelningen var tydlig och lätt att förstå, så en 

väldigt bra utgångspunkt att jobba med. Även efter flera dagar hade jag fortfarande svårt för 

att komma ihåg texten. Även om jag tidigare hade varit i en god flow med textinövningen, var 

det mycket mer tidskrävande den här gången. Jag kände att jag behövde flera hjälpmedel för 

att få momentum i processen. 

  Detta blev en perfekt möjlighet för att testa ett verktyg om igen 

som jag lärde mig av min medstudent Hanna Göland och sufflören Ulrika Gustafsson under 

repetitionsperioden på Östgötateatern. Jag skrev en helt egen version av låten där jag skrev 

ned orden precis som jag tyckte de lät på Youtube-inspelningen. Det gjorde inövningen lättare 

men det tog fortfarande mycket längre tid än det gjorde på de andra språken. Jag upplevde lite 

samma sak som jag gjorde under praktiken, att jag inte hade samma möjligheter att koppla 

orden till en bild eller känsla. Även om jag visste vad orden betydde, och även hade lagt min 

egen version, hade jag inte plats till alla tre versioner i huvudet samtidigt när jag först skulle 

lägga bort pappret. Jag hann inte tänka på vad meningen med orden var, medan jag försökte 

komma ihåg själva orden och hur det uttalas. Jag lyckades inte riktigt att släppa tankarna ifrån 

orden och språket, för det var huvudsakligen det enda jag kunde tänka på för att komma 

genom låten.  

 

 

 

 

 
3 Låten ”Maybe this time” på franska sjunget av Claire Pérot   

« Cabaret - "Peut-être bien" par Claire Pérot » https://www.youtube.com/watch?v=KLJmN9R_XlU 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=KLJmN9R_XlU
https://www.youtube.com/watch?v=KLJmN9R_XlU
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RESULTAT – INSIKTER OCH SLUTSATSER 

 

DEL 1 av studien – repetition och spelperiod & DEL 2 av Studien - Experimentet  

 

Vad gjorde jag för insikter, upptäckter och vad drog jag för slutsatser av undersökningen? 

Under min undersökning upptäckte jag flera olika saker som jag kommer kunna ta med mig 

vidare i framtida arbeten. I det stora och hela vill jag säga att man absolut kan använda sig av 

alla olika verktyg som jag har jobbat med. Allt beror helt på vilken karaktär, material, 

situation och spelstil man jobbar med och tidsramarna och omständigheterna runt som 

påverkar arbetet. Efter lite träning kommer jag kanske inte behöva använda mig av lika många 

verktyg i svenskan, för att jag börja bli tryggare och tryggare i språket. Däremot kommer jag 

kanske ha svårare med franskan eller ett annat språk som jag inte har jobbat med lika mycket. 

Det är inget konstigt att man måste jobba mer och tänka mer när man jobbar med ett språk 

man inte alls behärskar. Det tar tid att släppa tankarna från språk och uttal. Jag behöver ge 

mig friheten och tillåta mig själv att vara i en jobbig process, för att kunde ha rom för 

utveckling. 

Jag tycker att alla verktyg kan användas på sitt sätt. Några verktygen som INSPELNING, 

NORDLINDS SÅNGEXPERIMENT och MODERSMÅL kommer jag kanske ha mest bruk 

för under instuderingen av text innan man börjar den mer gestaltande delen av processen. Det 

kommer jag kunna använda som en slags preparation och det kan ha stort inflytande på mitt 

uttal och flexibiliteten i texten. BRYTNING och KLANGRUM kommer jag kunna ta med 

mig i den gestaltande delen när jag ska testa karaktär och sättet att prata på. Men en av de 

mest intressanta verktyg hittade jag under praktikperioden. Min praktik erbjöd en perfekt 

möjlighet att komma fram till vissa insikter som jag inte kunnat förutse. Utan att aktivt söka 

efter ett nytt verktyg hittade jag “FÖRHÖJNING I KARAKTÄRGESTALTNINGEN”. Det 

var nästan som “meant to be” att jag skulle jobba med just detta manuset, med just de här 

karaktärerna och just Nils Poletti, som regissör. Jag fick jobba med så otroligt många olika 

språk och brytningar. Det var en premiss som var given från manuset och författaren, så det 

var en tydlig utgångspunkt till att börja att gestalta en karaktär ifrån. Språk och brytningarna 

påverkade mitt rollarbete och karaktärerna väldigt mycket och blev en tydlig riktlinjal för 
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vägen vidare.  

 Jag har upptäckt att jag har mycket lättare för att prata ett språk som inte är mitt 

eget helt fritt, när jag väljer att förhöja karaktären. Föreställningen generellt skulle spelas i en 

spelstil som är väldig förhöjd, man skulle “göra sig till”, men speciellt mina karaktärer hade 

en väldig hög energinivå och en enorm intensitet. Det har varit till väldigt stor hjälp för mig i 

mitt arbete med språket. Jag upplever att jag då kan släppa språk och melodi och bara vara i 

gestaltningen. Det är något så tydligt och rent med en förhöjd karaktär, som gör det lättare att 

spela i de omständigheterna som är givna. Även om jag i DEL 2 av min undersökning kände 

att det blev konstigt att gestalta karaktären på det här sättet, blev det igen tydligt att det tog 

fokusen bort från språk och gjorde mig fokuserad och uppmärksam på gestaltningen istället. 

Det kommer jag ta med mig vidare. Jag måste försöka hitta något förhöjt i den, något som inte 

är jag, Julia, skådespelaren.   

 

 

DISKUSSION 

När jag ser tillbaka på min undersökning i sin helhet har det hjälpt mig att känna mig tryggare 

i mitt arbete och i mig själv som skådespelare. Jag har nu hittat et urval av verktyg som 

hjälper mig att bli av med min rädsla och osäkerhet kring att jobba på ett främmande språk. 

Fokuset har riktats mot processen och arbetet istället för resultatet. Men verktygen är inte det 

enda jag har upptäckt som kommer hjälpa mig i framtiden.  

En stor del av min utveckling har varit att jobba med Nils Poletti, vår regissör, och 

ensemblen. Även om jag själv har varit ganska stressad och började rep-perioden med mycket 

osäkerhet, så har regissören Nils och ensemblen bidragit till att jag har känt mig fri och lekfull 

i processen med språket. Min svenska eller brytning har aldrig blivit tematiserad eller 

problematiserad av någon, utan har hellre setts som en styrka. Med tematiserad menar jag att 

ingen under rep-perioden har känd ett behov av att kommentera eller förbättra min svenska. 

Dels för att regissören inte tyckte att det var viktigt och fokusen i mina scener, att jag skulle få 

till en perfekt och helt brytningsfri svenska, men också för att Nils och resten av ensemblen 

litade på att detta var en process som kommer landa i slutändan. Och det var en inställning 
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som både regissör, koreograf och alla som var konstnärligt involverade hade. Alla kommer 

landa i sitt, man behöver bara jobba hård, och man behöver tid och möjlighet att testa. Man 

behöver inte göra det till ett tema när det inte är läget för det eller när inte det är focus i en 

process. Självklart fick jag hjälp när jag bad om det och självklart fick jag några kommentarer 

av min sufflör om att jag hade några fel i mitt uttal, men det kom i rätt tid och inte när jag var 

mitt i min egen konstnärliga process.  

 Så hur kan jag få samma trygghet och frihet när den inte är given av mina 

kolleger eller arbetsgivare? Då är det ju jag själv som har ansvaret för detta. Det blev tydligt 

för mig i DEL 2 av undersökningen. Det var jag som antigen satt press eller gav mig själv 

frihet under processen. Det måste börja i mig själv, tryggheten och tålamodet. Jag sätter 

grunden för en god arbetsmiljö. Om den inte ens finns där i mig själv blir det väldigt svårt att 

hitta lugnet om det är kaos runt omkring.  

 

Min konklusion på hela undersökningen är att det först och främst börjar med en inställning i 

mig själv. Känslan av att komma gott förberedd till jobbet, ha verktyg som kan användas om 

man kör fast sig, få frihet och rum till att leka av mina kollegor men också mig själv, och 

skapa en trygg atmosfär som bjuder in till goda upplevelser. I min undersökning är det svårt 

att avgöra vad som är ett konkret resultat av verktygen som jag har jobbat med och vad som är 

resultatet av processen och sammansättningen av alla olika faktorer. Oberoende på vad svaret 

på detta kan vara har jag lärt mig att det finns verktyg som kan göra det lättare för mig att 

jobba med främmande språk. Framöver hade det varit spännande att få testa om samma 

verktyg kan fungerar på dialekter eller olika språkstilar. Tyska från för 200 år tillbaka är inte 

detsamma som idag. Och då måste man jobba för att få det till att bli fri och närvarande för en 

själv och publiken som ser på. Det vill jag gärna tittat närmre på i framtiden.  

Jag har också börjat tänka annorlunda på möjligheterna ett främmande språk kan ge mig i mitt 

arbete. Språk i sig själv kommer ge en viss känsla och ett utryck. Det kan man självklart 

påverka, men språket i sig själv kommer enligt min mening alltid bära med sig sin egen 

karaktär. Det börjar jag anse som en styrka nu, som jag framöver vill utnyttja mer. Styrkan 

och egna drag i ett språk som man kan utbygga eller försöka forma. Jag borde alltså inte 

längre anse att ett språk har vissa premisser, som är given från innan, som en svaghet, men 

hellre som en spelregel som man kan använda sig av och få hjälp av.  
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När jag ser på mina resultat ligger de i linje med en annan liknande undersökning kring språk 

och scenisk gestaltning som gjordes på utbildningen för några år tillbaka. Jag refererar till 

Marie Gårseth Gathes examensarbete «Språket, rollen og meg»4. Marie skriver bland annat i 

sin “Konklusjon”:  

 

«Det hele begynte med en undersøkelse om hvordan jeg på en autentisk måte kunne gestalte 

på et fremmedspråk og endte i en undersøkelse om hva det er som knytter oss skuespillere til 

karakteren, på fremmedspråk eller ei.»  

 

Lite så kände jag också. Resultatet beror på tid och olika verktyg, men det gäller även 

karaktärer och roller som man jobbar med på ett språk som är ens egen.   

Det svåraste med min undersökning var att inte tänka resultat men fortsätta vara i processen. 

Målet var ju att hitta verktyg som kunde hjälpa mig att jobba med mina utmaningar som jag 

har med olika språk i ett scenrum, och inte att kunde prata alla språk utan accent och helt 

perfekt i slutet. Det var ju precis det som tidigare har satt mig i stress och panik. Önskan om 

att göra allt rätt och perfekt. Men det är väldigt tydligt för mig nu att det inte finns nåt rätt 

eller perfekt sätt att göra det här på. Jag har reflekterat en del kring varför språk har blivit en 

så stor panik och stressfaktor för mig i mina arbeten. Jag kom fram till några olika teorier som 

kan vara orsaken till detta. Bland annat har några av mina lärare uttalat sig om detta tema som 

har grott sig fast i min hjärna. En påstod till exempel att det ska vara omöjligt att kunna känna 

sig lika bekväm, fri, lekfull och påkopplat i ett främmande språk som man gör på sitt eget 

modersmål. Men vad gör man då om man upplever att man inte riktigt har ett eget modersmål 

kvar? Jag kan känna mig bekväm med tyskan i de flesta sociala sammanhang, men absolut 

inte på jobbet. Med svenskan är det tvärtom, och norskan ligger mitt i mellan. Jag hittade 

 
4 Kandidatuppsats av Marie Gårseth Gathe, VT 2020: « Språket, rollen og meg »   

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/63790 

 

 

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/63790
https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/63790


   

 

31 (34) 

artikeln “Yul Brynner: Elf Sprachen, aber keine Muttersprache”5 om skådespelaren och 

musikalartisten Yul Brynner som pratade hela elva språk flytande. I artikeln frågar 

journalisten om vilka av hans elva språk som var hans modersmål. Brynner beskriver: “Jag 

vet inte. Jag har en ganska odefinierbar accent. Jag har en väldigt lätt accent i franskan, 

engelskan, också i alla andra språk. Och jag vet inte var den kommer ifrån, denna accent. Den 

kommer förmodligen inifrån mig själv”. Detta tyckte jag var otroligt fint sagt, att det kommer 

inifrån honom själv, att det är helt unikt och något som utgör honom och gör honom speciell 

som person och skådespelare. Han kan inget språk tillräckligt för att man inte kan höra att han 

inte är därifrån, samtidigt som han faktiskt kan prata alla språk på ett helt eget och unikt sätt. 

Jag borde själv tänka mer så. Det som kommer ur min mun är jag, som jag är idag. Inte mer, 

inte mindre. Detta språk kommer kanske förändra sig med åren, men just idag är det så här på 

mitt unika sätt. På frågan om vilket språk Yul Brynner tänker på just den dagen, svarar han: 

”Det beror på vad jag tänker på”. Precis så känner jag med. Jag pratar, tänker och jobbar på 

det språket som passar just då, i rätt sammanhang.  

Jag har under min undersökning börjat undra vad det är som jag faktiskt strävar efter när jag 

börjar känna ångest över att inte lyckas med språket. En accent betyder inte samma sak som 

dålig textbehandling. Genom den här undersökningen har jag börjat tänka på hur vår bransch 

egentligen ser ut och hur den har påverkat mina tankar. Branschen önskar och kräver en 

mångfald på scenen. Detta krav började inte hos branschen, fast branschen blev tvungen att 

ändra på gamla vanor för att samhället krävde det av branschen. Vi önskar mångfald, 

likabehandling och samma möjligheter för alla, oberoende på hur du ser ut eller vart du 

kommer ifrån. Vi önskar att det som visas på film och på scenerna runt om i landet ska spegla 

det som faktiskt finns i vår värld när vi lämnar bion eller teaterhuset. Och i denna värld finns 

det människor som Silan Maria Budak Rasch, som jag har refererat till tidigare, eller jag som 

kanske har flera eller inget språk som sitt modersmål, och som har en accent i sin svenska, 

eller norska, eller engelska, eller danska, eller rumänska, osv, osv. Men ibland upplever jag 

 
5 Artikel av Richard Schneider « Yul Brynner: Elf Sprachen, aber keine Muttersprache » 

https://uepo.de/2021/01/06/yul-brynner-elf-sprachen-aber-keine-muttersprache/ 

 

 

https://uepo.de/2021/01/06/yul-brynner-elf-sprachen-aber-keine-muttersprache/
https://uepo.de/2021/01/06/yul-brynner-elf-sprachen-aber-keine-muttersprache/
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inte att önskan om mångfald är helt genuin och betingelseslös. Man ser inte så väldigt många 

på en scen som pratar på ett annat sätt, till exempel med en accent. Folk blir också jämt 

castade till att spela etniciteter som de inte är knutna till alls, bara för att de ser “annorlunda 

ut”.  

Jag hittade artikeln “Utfordringer ved scenisk mangfold”6 av Julie M. Løddesøl, i den norska 

teatertidningen ”Scenekunst”, som ställer samma frågor som jag sitter med:  

 

”Mangfold på scenen gir noen utfordringer. Ønsker vi skuespillere på scenen som snakker et 

annet språk? Ønsker vi en skuespiller som har vokst opp i en annen kultur? Eller ønsker vi 

bare en som har en annen hudfarge, spurte hun, og påpekte at svarene man gir, resulterer i 

ulike utfordringer. Ønsker man en skuespiller som snakker et annet språk, kan det også gi en 

skuespiller som snakker norsk med aksent. Velger man en skuespiller med annen kulturell 

eller religiøs bakgrunn, kan det også være at vedkommende ikke vil kysse på scenen. 

Er man klar for å ta konsekvensen det vil ha?» 

Även om delar av denna artikel handlar om något mycket mer komplext, alltså skådespelarens 

egna gränser utifrån vilken kultur eller religion man tillhöra, så finns det något i det som jag 

också kan relatera till. Jag önskar ju att branschen och publiken ska ta “konsekvenserna” som 

kommer med mångfald. Man vill ju se något äkta på en scen eller på skärmen. Men då ska jag 

också börja ta dessa konsekvenser för mig själv och köra på med accent och alla fel som följer 

med när jag pratar ett annat språk. For konsekvenserna är inget negativt, det är små gåvor som 

ger färg och liv till konsten.   

 

 

 
6 Artikel av Julie M. Løddesøl « Utfordringer ved scenisk mangfold » 

https://www.scenekunst.no/sak/utfordringer-ved-scenisk-mangfold/ 

 

https://www.scenekunst.no/sak/utfordringer-ved-scenisk-mangfold/
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https://uepo.de/2021/01/06/yul-brynner-elf-sprachen-aber-keine-muttersprache/
https://www.scenekunst.no/sak/utfordringer-ved-scenisk-mangfold/
https://www.scenekunst.no/sak/utfordringer-ved-scenisk-mangfold/
https://rfslungdom.se/ordlista/rasifiering-2/)
https://www.youtube.com/watch?v=KLJmN9R_XlU
https://www.youtube.com/watch?v=KLJmN9R_XlU
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BILAGOR 

 

Bilag 1: Maybe this time – engelska 

Bilag 2: Maybe this time – engelska (Förhöjning av karaktär)  

Bilag 3: Vielleicht diesmal – tyska 

Bilag 4: Vielleicht diesmal – tyska (rysk accent) 

Bilag 5: Kanske en gång - svenska 

Bilag 6: Kanske en gång - svenska (tysk pitch)  

Bilag 7: Peut – etre bien - franska 
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